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Liisa Savolainen

Andris Vilks -
Librarian with
a Passion for

Book History
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| have had the pleasure of working alongside Andris Vilks for several years as a board
member of Bibliotheca Baltica. Our shared experiences in board meetings, dinners,
and symposiums have not only led to enriching discussions, but also provided many
enjoyable moments. Andris’ good stories and gentle humour have been a regular
and delightful part of our gatherings.

My journey as a Bibliotheca Baltica board member began at the General Assembly
in 2010. This marked the start of my personal involvement with Bibliotheca Baltica, a
network of libraries in the Baltic Sea Region and beyond. Since that day, the journey
has been long and fulfilling. At the time, | only had limited knowledge about the Baltic
States and had never visited Riga or Vilnius. However, Bibliotheca Baltica broadened
my understanding of the Baltic Sea Region, revealing the historical connections
between the Baltic Sea countries and cities, dating back to the time of the Hansa
and even earlier. My own ancestors lived in western Finland, where Vikings and later
Hansa merchants conducted their business. So, Bibliotheca Baltica has also led to
me getting to know my own roots and background better. And the Daugava River
(Véin&joki in Finnish) in Riga always reminds me of those brave men who travelled
from Sweden-Finland to southern countries to seek richness, to make business and
especially to establish connections.

And Bibliotheca Baltica is above all about connections and connecting. The initial idea
of Bibliotheca Baltica was to nurture the common documentary heritage. The network
aims to foster a sense of shared responsibility for the cultural heritage preserved in
various libraries. The collapse of the Soviet Union in the early 1990s provided the
freedom to rebuild connections in the Baltic Sea Area and to revitalise old historical
ties. Together the librarians from cities such as Liibeck, Greifswald, Copenhagen,
Stockholm, Tallinn, Riga, Helsinki, Vilnius, Kaliningrad and St. Petersburg rebuilt
cultural connections between these cities and their libraries. Andris Vilks played a
pivotal role in the establishment of Bibliotheca Baltica, serving as its President from
2004 to 2008.

Initially, Bibliotheca Baltica focused on cultural history and historical collections due
to the presence of libraries with such specialised collections. However, the network
aspired to be more inclusive, aiming to build connections and networks among
librarians and libraries of different types. This led to symposiums with a wide range
of topics, including services for researchers (Tallinn 2012), the digital humanities
(Sodertorn 2014), skills and competencies (Riga 2016), innovative technologies
(Rostock 2018) and the role of libraries in democratic societies (Libeck 2022).

Andris Vilks" expertise lies above all in rare book collections, early modern book
printing, and book binding. His extensive network has facilitated special exhibitions
in Riga and made rare items from Latvian collections available for exhibitions in other
European countries, thus significantly contributing to the Latvian library culture and
the development of the Bibliotheca Baltica network.

| truly believe that Andris holds a special place in his heart for Finland, displaying
familiarity with Finnish literature, history, and cultural life. His appreciation for the
Finnish National Cake, Runeberg’s Cake — with rum (!) — and his visit to a genuine
Finnish sauna during the CENL conference in Uunisaari in 2014 have demonstrated
his fondness for Finnish culture. And as we know: the Finnish sauna is only for brave
ones — brave in body and brave in spirit!

An important connection to Finland is also the Finland’s Legal Deposit collection
from the Imperial Time. Both the Finnish National Library’s Lettonica Collection and
its Russica Collection represent huge research resources for anyone studying the
history of Latvia and Riga.

| want to express my gratitude to Andris for his dedication to Bibliotheca Baltica
and the common cultural heritage of the Baltic Sea Area. His contributions have
been invaluable in fostering international collaboration and information exchange
among libraries not only in the area but in Europe as a whole.

Liisa Savolainen
President of Bibliotheca Baltica
Deputy Director, National Library of Finland
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Dagnija Baltina

Raudzities
viena virziena
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Milais Andril

Misu paziSanos un vélak draudzibu gribu raksturot ar pavisam Tsu kopsavilkumu —
raudzities viena virziena! Skiet jau pirmie soli misu iepazi$anas saruna 2008. gada vasara,
meérojot celu lidz Matisa ielai 13 pa Térbatas ielu, simboliski iezZimé musu savstarpéjo
izpratni, lidzigo so|u ritmu, bet galvenais So kopigo virzienu un aizgrabtibu ar idejam
un atbilzu meklésanu uz dazadiem jautajumiem. Masu kopigos UNESCO gadus es
atceros ar jaudigu vilkmi. Taja bija daudz prieka, energijas un uzdrikstésanas domat
plasak, velme meklét vienmér citus skatu punktus un idejas, trenét aci uz unikalo,
vienreiz&jo, Latvijas Tpaso dzislu, izvirzit un parrunat lidz tam neskartus jautajumus,
idejas, pardomas! Ta ka man, uzsakot darbu UNESCO Latvijas Nacionalaja komisija,
isti nebija neviena cita ievaditaja darba un Tu gandriz vienlaikus ar mani biji stajies
UNESCO Latvijas Nacionalas komisijas prezidenta amata, tad ideju spéks, prata
vétro$ana un vérienigums, Tev lidzas esot, atri kluva ari par manu standartul

Programmas “Pasaules atmina”

Latvijas Nacionala registra
izveidosanas pasakums 2010. gada

Es atceros $o laiku ka mirkli bez robezam, bez sata laba nozimé, bez “bet!” - jo,
neskatoties uz 2009. gada finansu krizi un gratibam, iespéjams bija pilnigi viss,
vienmér bija risinajums un parlieciba neklusét un rikoties atmaksajas! To raksturo
ari kads misu dialogs véla nakts stunda par to, cik jaudigs ir misu pasu spéks un
griba, UNESCO abreavativu parfrazéjot jautajuma — Un es, ko? ;) Tapat ari briniskigie
vakari Parizes KirbiSnamina Rue Rosa-Bonheur, ka ari kopa panaktas nominacijas,
izstradatie dokumenti un uzrakstitas runas.

2014. gada vasara Tu mis ar Gunu uznémi vél neatvértaja Gaismas pili! Es toreiz
nevaréju iedomaties, ka plaukstosa ritdiena bus tik burtiskal!

Es esmu Tev pateiciga un laimiga, ka 2016. gada Tu mani uzaicinaji pievienoties LNB
komandai! STir mana vieta un es jitos $eit Tavu ideju iedrosinata, ar drodu plecu, uz
ka pakapties un virzit iesakto talak.

Paldies Tev par Bibliotéku! Es uz to raugos ka atvértu nakotnes portalu Latvijai,
ko balsta pagatnes stigas un idejas, spéciga péctecibas sajuta un iedrosinajums
uzdrikstéties!

Dagnija Baltina
Specialo krajumu departamenta direktore,
Latvijas Nacionala biblioteka
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UNESCO 25. gadadienas
svinibas 2016. gada

N’

Guna LNB koré
2014. gada vasara
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Albert Poirot

Cher Andris Vilks,

Savez-vous assez que |'amicale coopération que nous avons développée au tournant
des années 2010 et qui s'est concrétisée par la signature d'une convention en 2011
compte parmi les meilleurs souvenirs de ma carriére, en particulier pour les années
que j'ai passées a la téte de la Bibliotheque nationale et universitaire de Strasbourg?

Je me souviens de nos sympathiques rencontres a Riga et en Alsace ou, malgré le
handicap linguistique, nous nous efforcions de tirer parti de toutes les possibilités
offertes par les relations multilatérales au sein de |'Union européenne.

Je découvrais les réalités de I'Europe de la Baltique, admiratif de la fagon dont
les Lettons s'étaient défaits de I'emprise soviétique. Vous m'introduisiez au Musée
de I'Occupation de Riga, avec cette hésitation entre le singulier et le pluriel, entre
«|'Occupation» et «les Occupations», hésitation derriére laquelle se dissimulait
avec peine une crainte du grand voisin dont on sait aujourd’hui combien elle était
fondée. Cette crainte rendait encore plus urgent et nécessaire notre travail de
rapprochement et d‘arrimage les uns aux autres. J'avais été surpris d'apprendre
combien la présence russe parmi la population de Lettonie était forte, apportant
une part de complexité qui interrogeait.

Je m’étais senti honoré par votre volonté d'ouvrir cette page de collaboration ;
vous me disiez que nos deux bibliothéques nationales présentaient des similitudes
de taille, alors que la Bibliotheque nationale de France a Paris semblait trop vaste
et complexe pour que soient envisagées des relations de coopération fondées
sur les liens personnels. Il est vrai que la Lettonie et I'’Alsace ont elles-mémes des
populations d'importance analogue au sein desquelles les amitiés personnelles se
nouent facilement

Bibliothéque nationale de Lettonie

savam nakotnes lespejam
Atbalsti Latvijas llelako 21, gadsimta projektu

Gaismas pili un Gaismas tiklu !

WWW aisma ly

Please donate

~  for the Latvian National Library Project-
/ (Cactle of l iaht and | inhtnat

Nous avons conduit en paralléle nos chantiers de construction et/ou de restructuration
de nos bibliothéques. Un ceil averti peut méme déceler entre les deux actuels
batiments quelques ressemblances, comme la présentation des fonds anciens
visibles depuis le coeur des espaces publics. Je me souviens d'avoir été saisi par la
beauté de la Bibliotheque nationale de Lettonie sur les rives de la Daugava. Notre
relation était facile, simple, heureuse. Dans mon esprit, elle est aussi marquée par
des souvenirs de neige : celle qui envahissait les rues de Riga lors de ma premiere
visite, celle que l'on faisait tomber des toits, celle des orniéres sur la route qui
reconduisait a I'aéroport. Mais aussi celle que nous avons trouvée a Schirmeck quand
j'avais souhaité vous y présenter le Mémorial Alsace-Moselle, pendant en quelque
sorte du Musée de |'Occupation de Riga. Vous étiez ce jour-la mal en point, a la
suite d'une chute ; je n’en suis rendu compte un peu tard, pardonnez-moi encore
pour ce défaut d'attention.

19
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Je pense que vous serez d'accord avec moi. Convaincu de l'importance de la
coopération culturelle au sein de I'Europe, je m’en voudrais de ne pas citer dans cette
adresse les deux personnalités qui ont favorisé |a relation entre les deux institutions
et entre nous. Deux personnalités pour lesquelles j'‘éprouve attachement et respect,
a savoir Rolands Lappuke, ancien ambassadeur de la République de Lettonie a
Paris, puis représentant de ce pays aupres du Conseil de I'Europe, et Jean-Louis
Leprétre que jai souvent croisé au cours de ma carriere et qui a terminé la sienne
comme directeur de |'Institut francais a Riga et conseiller culturel a I'ambassade de
France en Lettonie.

Je me souviens, je n‘oublie pas, vous souhaitant une belle, riche et longue retraite.

Avec toute mon amitié.

Albert Poirot

Administrateur honoraire

de la Bibliothéque nationale et universitaire de Strasbourg
Inspecteur général honoraire des bibliothéques

—
—

Riga, ville des chats 30 juin 2014,
il y a 10 ans: Souvenirs
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Ann Matheson

Dear Andris

| had known your name for quite a long time and we also had quite a few email
exchanges before | had the pleasure of first meeting you face-to-face. Since then
we have met on many occasions and we have had a long and very interesting
correspondence covering many topics.

| have always admired your dedication to the importance of libraries in the educational
and cultural life of nations and, in particular, the way in which you have demonstrated
your commitment in the life of Latvia and at a wider European level. You have lived
through tumultuous times in the political life of Europe, and your constant belief in
the enduring human values of freedom, openness and integrity has been steadfast
and true. | especially admire your humility, your egalitarianism and your interest in
people whoever they are. | remember our many contacts in LIBER and CERL with
enormous pleasure. | recall how keen you always were to see progress made for
all libraries in Europe and how you actively worked in LIBER on steps to help more
libraries from central and Eastern Europe join LIBER as members.

| always looked forward to meeting you and hearing your opinions on current and
retrospective events. You have a deep hinterland too, Andris, and | have so enjoyed
our talks about your research on the people from other countries, including Scots,
who came to Latvia in past centuries — and | also learned a lot about restaurants
and cuisine from your encyclopaedic knowledge as a restaurant critic!

It was a particular pleasure to welcome you to Scotland and to Edinburgh in 2013,
when you were to accompany the Minister of Culture of Latvia on a visit to the Scottish
government and at the same time to view the ‘Perush ha-Tora’, which was shown in
your wonderful exhibition ‘1514. Book. 2014." in the stunning new National Library
of Latvia building, ‘The Castle of Light’, which is the crowning glory of your many
achievements for libraries in Latvia. You are truly one of the statesmen of European
research librarianship, Andris. We wish you a well-deserved and happy retirement
with your wife Aira and your daughter Anna, and more time now to continue with
your own scholarly research — and to read books!

| am looking forward to continuing our exchanges on the Scots in Latvia and to
welcoming you here on your next trip to Scotland!

LIBER Executive Board meeting in Riga on 3 July 2014. From the left: Andris Vilks,
Wilhelm Widmark, Kurt De Belder, Ann Matheson, Kristina Hormia-Poutanen,
Jeannette Frey, Norbert Lossau, Claudia Fabian, (standing) Lluis Anglada, Julien Roche

Warmest wishes from

Ann Matheson

CERL, LIBER and formerly NLS
June 2024

23
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LIBER Executive Board visit to the new National Library of Latvia site on 22 February 2013.
Right to left: Izaskun Lacunza, Wilhelm Widmark, Méarta Virdgos, Jeannette Frey,

Norbert Lossau, Lluis Anglada, Claudia Fabian, Kristina Hormia-Poutanen, Kurt De Belder,
Viktorija Moskina (now Pis¢ikova), Julien Roche, Andris Vilks, Ann Matheson




Christophe Didier

Strasbourg-Riga:
I'histoire
d’une rencontre
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Signature de l'accord de coopération entre la
BNU et la LNB le 22 décembre 2011

Pour Andris Vilks et pour I'Europe

En 1992, la Bibliotheque nationale et universitaire de Strasbourg (BNU) décidait de
développer un nouveau péle d'excellence sur les questions européennes, et d'élargir
en particulier cette excellence vers I'Europe centrale et orientale. La chute du mur
de Berlin, deux ans plus tét, ouvrait en effet un nouveau chapitre de I'histoire de ces
pays, et la BNU, sise au coeur d’une des capitales de I'Europe, se devait d'étre active
pour ces nouvelles explorations. C'est dans ce cadre que fut organisée, a partir de
1995 et jusqu’en 2005, une politique d'échanges avec plusieurs pays d’Europe de
I'Est (Roumanie, Bulgarie, Lituanie, Estonie et Lettonie), la plupart du temps par le
biais de leurs bibliothéques nationales (ce fut en particulier le cas avec la Lettonie).
L'époque, vue rétrospectivement, était passionnante a plus d'un titre. On sentait
dans ces pays, longtemps muselés par le joug soviétique, une volonté de se faire

connaitre et de rattraper le temps perdu, ce qui se voyait aussi dans I’édition qui
connaissait, la-bas, un fort renouveau qualitatif. Arriverent alors a la BNU des ouvrages
aux titres étranges, d'éditeurs jusqu’ici inconnus comme Neputns ou Zinatne, dans
des langues que les bibliothécaires de nos contrées n‘avaient pas I'habitude de
cataloguer (Rigas pils, Historisma pilis Latvija, Melngalvju nams Riga...), sur des
personnalités dont I'Occident avait eu peu |'occasion d'entendre parler (comme,
pour les arts, «l'autre» Eisenstein, l'architecte, ou encore Vilhelms Purvitis), et plus
généralement, sur des cultures qui restaient ici encore largement a découvrir. Cette
ouverture éditoriale, qui survenait a un moment ou |'édition électronique en était
a ses débuts, et ol donc le livre demeurait le vecteur principal des connaissances,
a été particulierement vive durant les deux premiéres décennies qui ont suivi la
chute du communisme ; c'est pourquoi il était important d'étre au rendez-vous, et
aujourd’hui, la BNU est certainement, en France, la seule a pouvoir proposer une
documentation relativement compléte sur ces années de floraison éditoriale : ainsi
les deux ouvrages, déja cités, de Mara Caune sur le «Rigas pils» (le chateau de Riga)
ne se trouvent que chez nous.

C'est peut-étre cette présence balte a la BNU qui a donnée I'idée a quelques
personnes (on peut citer ici le consul honoraire de Lettonie a Strasbourg, Richard
Burgstahler, ou encore Rolands Lappuke, ancien ambassadeur de la République de
Lettonie a Paris, puis représentant de ce pays auprés du Conseil de I'Europe) de
faire se rencontrer les directeurs des deux bibliothéques nationales, Andris Vilks et
Albert Poirot. La suite a montré que I'idée était bonne, puisque le 22 décembre 2011
était signée une convention de partenariat entre la Latvijas nacionala bibliotéka et la
Bibliotheque nationale et universitaire, toujours vivante (et bien vivante) aujourd’hui.
Les résultats de ce partenariat, ce sont, depuis maintenant plus de douze ans,
des expositions communes, des publications, des échanges de personnels et de
réguliéres visites ; mais c'est surtout, par ce biais, la découverte réciproque de deux
pays, et de deux villes, qui ont beaucoup en commun — mais qui, a I'époque, se
connaissaient bien peu. Et comme on le sait, les partenariats réussis reposent non
sur des conventions, mais sur les hommes qui les font vivre. Et Andris Vilks est de ces
hommes (j’en ai rencontré quelques-uns, au cours de ma carriére, dans ces pays de
I'Est de I'Europe) qui vous ouvrent toutes les portes. Grace a lui, j'ai découvert que
la LNB recelait dans ses fonds un manuscrit de Stendhal (Stendhal qu’on nattend pas
forcément dans cette partie de |'Europe ; il est vrai que depuis, jai pu voir a Vilnius
une plague commémorative attestant de son passage dans la ville) ; j'ai découvert
I'architecte Gunnar Birkerts et son «Castle of light» (mais j‘avais aussi connu la LNB
dans ses anciens locaux, encore si soviétiques d'aspect) ; j'ai découvert Riga dans
ses quartiers Art nouveau qui sont certainement aujourd’hui sa principale carte de
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Couverture d’'un numéro spécial
de La Revue de la BNU

LA

REVUE

DE LA

visite, mais aussi sur 'autre c6té de la Daugava avec ces maisons de bois et ces rues
peu éclairées qui pouvaient donner I'impression d’une ville a I'abandon (le quartier
a été restauré depuis et attire lui aussi les touristes) ; jai connu le privilege d'une
inauguration au dernier étage du «Castle of Lights», ol la vue domine tout Riga.
Mais notre bibliothéque doit aussi a I'action bienveillante d’Andris 'entrée de la
BNU, en 2016, au sein de |'association Bibliotheca Baltica, qui a été pour nous un
formidable accélérateur de réseaux dans toute cette partie de I'Europe ; en 2017,
nous avons fété ensemble, avec une exposition qui s'est transportée ensuite a Riga,
les 500 ans du placardage des théses de Luther sur la porte de |'église du chateau
de Wittenberg, acte de naissance du «Vent de la Réforme», comme s'est appelée
I'exposition strasbourgeoise ; et en 2019, autre grand moment de cette connaissance
réciproque née du partenariat, vint la publication, en deux éditions distinctes francaise
et lettonne, d'un numéro de La Revue de la BNU consacré a «Strasbourg-Riga : I'Art
nouveau aux confins d'empiresy, faisant elle-méme suite a un colloque sur le méme
theéme qui avait réuni a Strasbourg spécialistes frangais et lettons.

La derniére manifestation du partenariat qui aura eu lieu alors qu'Andris Vilk était
directeur n‘aura pas été moins symbolique, avec |'exposition «Lettres de Sibérie»
qui s'est tenue a la BNU en 2023, a 'occasion de la présidence lettonne du comité
des ministres du Conseil de I'Europe. Les premiéres réunions de partenariat, a
I'‘époque ou les deux institutions apprenaient a se connaitre, avaient permis de
souligner les similitudes de destins de deux régions frontiére, de deux points de
contact de l'influence germanique a ses marges, de deux populations qui avaient
vécu annexions, enrélements forcés et changements de nationalités. Une exposition
sur le Goulag et ses conséquences prenait ainsi tout son sens a Strasbourg, donnait
tout son sens a notre partenariat. Mais au cours de ces années passées a travailler
avec Andris, nous avons découvert bien d'autres points communs, avons travaillé
a les faire fructifier, et au moment ou il passe la main, nous, ses partenaires de
I'Ouest, tenons a le remercier de nous avoir permis de construire ensemble un peu
plus d'Europe.

Christophe Didier
Conservateur général des bibliotheques
Bibliothéque nationale et universitaire de Strasbourg
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Claudia Fabian

Zeit giebt Ehre
Zeit giebt Rath
Zeit giebt Kiinste
Zeit giebt That

Discovered in Riga in 2014

Dear Andris Vilks,

It has been over ten years since our initial encounter at LIBER, followed by your
contributions to TEL, CERL, and the organisation of highly commendable exhibitions.
Now the time has come to officially say GOODBYE to you. To me you have served
as an exemplary model of a dedicated, committed, and courageous librarian, fully
engaged in his professional duties. | recall with particular admiration your political
impact in your country and your unwavering belief in the role of your library in the
vibrant cultural and research life of Latvia, in Riga, both today and in the past. In order
to further these aims, you joined the Consortium of European Research Libraries,
and | was fortunate to be able to contribute to your highly acclaimed “1514. Book.
2014" exhibition. In you, | encountered a staunch national librarian and an authentic,
transparent, and dynamic European networker. You consistently demonstrated a
profound investment of personal energy, trust, confidence, and affection in your
professional role and responsibilities.

| am grateful for all that | have learned and experienced from knowing you. In
particular, | recall your readiness to collaborate with CERL on numerous occasions,
engaging with a diverse range of individuals.

| wish you a happy retirement, during which you may enjoy the benefits of your
contributions to European libraries and librarianship.

Always gratefully and admiringly yours

Claudia Fabian

Consortium of European Research Libraries,
formerly Bayerische Staatsbibliothek,

Head of Manuscripts and Rare Books
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Georgii Saprykin

3 Angpicom My nosHanommnucs y 2001 poui 8 Pusi. My npuixanu Ha oBy paHiwe
OCHOBHOT rpynun ykpaiHcbkunx Bibniotekapis, ToMy ByB 4ac Tpoxmu ocobucTo
nosHanommTuck. CnpasxHe npodecinHe cninkysaHHs Bigdynocs y 2003 poui B
Cypaky nig vac koHdpepeHruii «Kpum - 2003». MeHi, Monogomy AvpekTopy AepKaBHOT
GibnioTekn Oyno LikaBoO NocayxaTh nopaau Bif [OCBIAYEHOTO AMPEKTOPa NpPo
opraHisauito poboTu Ta NPoeKT HOBOI HalioHanbHOT BibnioTekn JaTsii. Mam'aTato, Wwo
AHppic noBepTaBca LOLOMY PaHilLHIM PencoM i M1 OBroBopIOBanv BCIO HiY BCINSKI
MUTaHHA Myag04M B3GOBX MOPS NMOKKW NOMY He Tpeba Byno ixaTn fo aeponopry.

Hactynna 3ycTpiv Bigbynaca 8 Ocno nig yac Konrpecy IOJ1A. Tpeba ckazaTu, wo
Tyowm g notTpanue 3aBasakmn AHApicy. BiH 3mir 3HanTK cnoHcopa Big, HOPBEXCHKOT
CTOPOHW. Y AKNNCb AeHb He 3HanwoB ans cebe uikasoro y nporpami KoHnrpecy
BMpimMB noixaTu o Ctokronsmy i nuTato y AHAPICa Y BapTO MOAUBUTUCS CTONMLLIO
LLIBeuii. BiH BiznoBiB Lo Tak, po3ka3as Npo CBOI AckpaBi BpaxkeHHs Big CTokronbmy
60 ue Byno oro neplue BigpaaXeHHs 3a KOpAoH nicnsa possany CPCP.

Mu we HeogHopazoso 3ycTpivanuca y Knesi, Kesebeki (Konrpec IOJ1A y Kanagi),
Pusi. B Hawomy cninkyBaHHi MeHi y>e iMNoHyBano noro fnobpe BifLHOLWEHHS [0
YkpaiHu Ta meHe.

B ocTaHHIN pa3 MK 3ycTpivanumcs BXe y HOBOMY NpuMilleHHa HauioHanbHOT
6ibniotekn y 2018 poui, konu s NpmBI3 ykpaiHcbky BibnioTeuHy fenerauito.

BresHeHWH, o My we nobadmmocs nicns Hawoi crninbHol MNepemorn!

Oaxkyio AHgpic 3a gocsin, yynose cninkysaHHs, BaxaHHs 3aBXAW NPUNTK Ha
Zornomory.

leoprin CanpukiH
OupekTtop OeprxaBHoi 6ibnioteku
Ykpainu ans oHauyrsa, PhD.

We met Andris in 2001 in Riga. We arrived a day earlier than the main group of
Ukrainian librarians, so it was time to get to know each other a little more personally.
Real professional communication took place in 2003 in Sudak during the conference
“Crimea —2003". |, the young director of the state library, was interested in listening
to advice from an experienced director about the organisation of work and the project
of the new National Library of Latvia. | remember that Andris was returning home
on the morning flight and we discussed all kinds of issues all night while walking
along the sea until he had to go to the airport.

The next meeting took place in Oslo during the IFLA Congress. | must say that | got
there thanks to Andris. He was able to find a sponsor from the Norwegian side.
One day | didn't find anything interesting in the Congress program and decided to
go to Stockholm and ask Andris if | should see the capital of Sweden. He answered
“Yes" and went on to talk about his vivid impressions of Stockholm because it had
been the destination of his first business trip abroad after the collapse of the USSR.

We met several times in Kyiv, Québec (IFLA Congress in Canada) and Riga. In our
communication, | was very impressed by his positive attitude towards Ukraine and me.

The last time we met was in the new premises of the National Library in 2018, when
| brought the Ukrainian library delegation.

| am sure that we will see each other again after our joint Victory!

Thank you, Andris, for the experience, excellent communication and willingness to
always help.

Georgii Saprykin
Director of the State Library of
Ukraine for Youth, PhD.
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Georgii Saprykin privatarhivs
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Irina Lynden

Dear Andris!

Recently, you took the decision to retire from the National Library of Latvia. Most
people do that sooner or later in their professional career. But the departure of
some causes a gap that is impossible to fill. This is how it is in your case. You are a
member of the Latvian and world library community of great importance and value
whose absence will be sorely missed.

| was fortunate to work with you on various projects and within several international
organisations (Bibliotheca Baltica, CERL, CENL, CDNL and - of course — IFLA). We
met on a regular basis at national and world conferences. Every time these meant
the most interesting and stimulating communications for your colleagues. You were
always active, positive and attentive to new ideas and you brought to the table your
expertise, good will and energy. Two of the conventions remain especially clear in
my memory: the Bibliotheca Baltica Symposium in St. Petersburg in 2007, and the
CENL meeting in London in 2010. We worked together on the former: you as the
president of BB, and | as a head of the host organising committee. You were an
excellent partner, and the symposium was a success. But | fell seriously ill on the night
before the opening, so the symposium went ahead only thanks to my team and your
powerful might. | will never forget your thoughtful words on my behalf and nothing
better could be said at the closing ceremony under those unfortunate circumstances.
The latter event, which | remember especially, was the CENL conference in London
when you fell ill. You were a member of the CENL executive committee at that time.
The news was striking, and every day of the conference began with information on
your condition. We all missed you.

Your biggest contribution to Latvian librarianship is the new National Library building.
| can only admire your devotion, hard work, energy and sturdiness which you all
demonstrated in accomplishing this endeavour. With support from your great team
and the Latvian government you BUILT a magnificent book palace for Latvia. What
could be a greater achievement and honour?!

Your professional merits as a rare book expert, a professor and an international
activist are well known, so | will not focus on them. What | would like to stress are your
personal qualities (npekpacHbie YenoBeyeckmne kayecTna). You treasure friendship,
the love of people, kindness and an excellent sense of humour. | am sure people
pay you back with the same. Among them are Fred and myself. We still remember
a lovely tour of the new National Library which you arranged for us two years ago.
Thank you! Please remember that “friendship does not retire” (said by Vigdis Moe
Skarstein, the former national librarian of Norway), and we will always be there for
you to give you a hand in case of need.

May the new stage of your life be healthy, peaceful and happy. May your colleagues
and friends remain close to you, and your family be warm and prosperous.

With great respect to you and my sincere friendship,

Irina Lynden
Deputy Director of the National Library of Russia, retired
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lvi Eenmaa

To Andris Vilks from Ivi Eenmaa, Estonia

The announcement that Andris Vilks has decided to step down from the position of
the Director of the National Library of Latvia came as a surprise. But of course the
end of one stage in life can be the beginning of something new, which only Andris
himself knows about today. Whatever it may be, | wish Andris Vilks only success
and achievements.

Andris Vilks has much to be proud of. His name will forever be associated with the
long and complex but in the end successful story of the National Library of Latvia
building Gaismas pils, which reminds me of a great sailing ship.

Andris had the opportunity, as a good colleague, to be involved in the building of
the National Library of Estonia’s new permanent home. All of this goes back to the
time when the Baltic States were still fighting for their re-independence, the time
when the borders and governments of our countries were changing. We ourselves
changed in those years, and so did the people around us. | dare believe that our
Estonian experience in creating and building a new library served as “learning
for Andris Vilks in achieving his own goals.

|u

materia

Together, we also went through the early years in international library organisations
such as IFLA and CENL. We learned ourselves and explained to the world how,
during the more than fifty years of occupation, efforts had been made to erase
our historical memory by banning, destroying, and burning our national literature
heritage. We also talked about how we, as a nation, survived and, at a decisive
moment, held hands in a human chain from Tallinn to Riga and from there to
Vilnius. Together we first attained Victory and then Freedom. It was a beautiful
time, despite enormous difficulties and, certainly, losses. It was a time of creation.

In later years, both as Mayor of Tallinn and then as a member of the Riigikogu,
| followed with admiration the fight of Andris Vilks for the National Library of Latvia.

Ivi Eenma privatarhivs

Thank you, dear friend Andris Vilks!

Ivi Eenmaa

Member of the Tallinn City Council

Former Director General of the National Library of Estonia
Former Mayor of Tallinn

Former Member of the Riigikogu, the Estonian Parliament
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Jan Bos

Dear Andris,

Your retirement from the National Library of Latvia is an excellent moment for
looking back at your long career and your many achievements, both national and
international. But that is not what | want to do; | would rather look forward.

Recently we have both been appointed to the International Advisory Committee of
the UNESCO Memory of the World programme. You know better than anyone that
identifying, safeguarding and raising awareness of documentary heritage is both a
necessity and a challenge. The diversity of documentary heritage is immense. And
there are many theoretical and practical matters and many academic and political
issues to deal with.

Over the years we have only met occasionally and shortly. Nevertheless, for me you
embody a very rare combination of deep knowledge, common sense and great
humor. One could call that true wisdom. That is why | have so much pleasure in
looking forward to our upcoming collaboration.

Jan Bos
Utrecht, Netherlands, May 2024

Jan Bos privatarhivs
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Janis Kreslins

1 4

Andrim Valdas Moras vardiem...

Kad gaju putnu dziesma
Par mani talé tric,

Tad sirdi skumja liesma
Tai dziesmai kvélo lidz.

Kaut kur ir visam beigas,
Kaut kas ir jaatst3j,

Un klusi un bez steigas
Reiz visu salna kl3j.

Nav $e virs zemes balvu,
Ko sniegtu debesis,

Un nav, kur nolikt galvu
Un zinat: te ir viss!

Uz nezinamu pusi,
Mums muazam soli dim,
Ka gaju putni klusi —
Més ar reiz aiziesim.

Vilkam, stikla kalna galotni sasniedzot,

Kreslini Stokholma,
ta Kunga 2024. gada 31. augusta
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John Lubans

Sweet Enlightenment

| recall my first one-to-one meeting with Andris Vilks.
It was during the snowy winter of 2011 at the old National Library building on K.Barona.

Due to the ongoing financial crisis, the building was dark, most lights were off. The
heat was barely enough to prevent the water pipes from freezing. We conversed in
his dark office with the wintry light coming through the windows. What a contrast
to today’s Castle of Light, the new National Library!

Since that first visit, | have interviewed Andris several times about his leadership
and how he overcomes obstacles and inspires others. In his younger days, when he
was the captain of his basketball team he realised: “I never like losing” and “I never

give up”.
Now he captains a team of four hundred!

At the new building’s grand opening in August of 2014, Gunnar Birkerts, the architect,
likened Andris to a lion! Mr. Birkerts was saluting Andris’ leonine courage and
unwavering stamina in overcoming resistance.

In 2016, in the new building, | asked Andris: “What's next?” My question assumed
that his monumental task had been achieved and that now it was time to leisurely
follow his many scholarly pursuits. No, he told me, there was much, much more to
do. The building is only the “skin”. Now the focus is on what goes on inside. He
shared with me a Herculean “to do” list. Many of the tasks on this list have been
achieved or are in good progress.

Indeed, the Castle of Light is a beehive of activity. A beacon of sweet enlightenment.

John Lubans
June 2024

lilustration: Leila Snébaha,

10 years old
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Joie Springer

| feel that | have always known Andris given his large personality, although quite
possibly, | first met him in Barbados in 2009 for the meeting of the International
Advisory Committee (IAC) of UNESCO’s Memory of the World Programme. | have
always appreciated him as a great colleague, extremely kind and generous and very
knowledgeable on many subjects. He was a pleasure to work with on documentary
heritage issues including, of course, his “baby”: the construction of the Castle of
Light or the National Library of Latvia, of which he should be justly proud.

As a member of the IAC, his contributions were always on point and helped to
advance the different agenda topics, including his involvement with the World
Digital Library, another project with which | was concerned as a staff member of
UNESCO. The qualities he displayed with respect to documentary heritage issues
were outstanding.

However, he also holds a special place in my heart for his gastronomical knowledge.
| remember him trying some of the national rum of Barbados and deciding to take
some bottles home where he planned to make rum and raisin ice-cream for his
friends and family. But it was in Warsaw, where the breadth of his knowledge was
truly displayed. He led a small group of us through the streets of Warsaw giving
insights into different aspects of the history of this city, before finally choosing
the restaurant where we would have a most enjoyable dinner.

Andris, | hope you will have many years of retirement as you continue to live
your dreams!

Joie

AC Manchester group
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Jiirgen Warmbrunn

Dear Andris,

| must admit that | do not really remember when we first met ... it might have been
during my first year of library training at Konstanz University Library in 1993/1994
when a large delegation of librarians from East Central Europe visited this library on
a tour organised by the wonderful Mrs Elisabeth Simon of the then “Bibliothekarische
Auslandsstelle”, a wonderful woman who achieved so much for international
cooperation between German librarians and libraries and the outside world. It might
also have been at one of the first ABDOS conferences | attended - then still as a
“novice” in both the library and the ABDOS world and not knowing how closely
ABDOS and myself were soon to be linked. But does this really matter?

What is important is that over the past three decades you have become for me -
but definitely not only for me - the library personality from Latvia and at the same
time the personification of what enormous good a person can achieve when he or
she puts all their skills and all their will into trying to make their wishes come true.

It was definitely many years after our first meeting that during a Board meeting
of Bibliotheca Baltica (still held in the building of the National Library of Latvia in
in visiting the building site of the “Gaismas pils”, Latvia's “Castle of Light”, or in other
words the new National Library of Latvia designed by world-renowned Latvian exile
architect Gunars Birkerts.

Naturally we all agreed and what an interesting visit it was to become! | remember
vividly how we all drove to the other side of the river Daugava in a minibus and how
all of us had to adorn safety helmets before entering the huge building site. | do
not know about the others (for example the then President of Bibliotheca Baltica,
Gunnar Sahlin from the National Library of Sweden, and his right hand, our friend
Katharina Melldahl) but | for one immediately realised what a massive and respect
inspiring building this was going to be. | did not and could not, however, understand
just how impressive and beautiful the new library would also become.

| really understood that only when you were so kind as to invite my wife and myself
to the opening of the new National Library of Latvia on the 29" August 2014.
Before that, on 18 January 2014, your library had made it into the main evening
news programme of the first German television channel, which reported on the
human chain of women, children and men from Latvia and other countries who had
transferred the holdings of the National Library from the old to new library by hand.
If | mention this special event it is because it personifies for me the very special
kind of librarian you are: although you have your background in old and rare books
and manuscripts and thus in “traditional librarianship” you have in my experience
always been more than open to every new idea that seemed sensible, possible to
put into practice and first and foremost in the interest of the library whose director
you have been for more than three decades.

Then came the opening of the National Library. And what an event that was again!
The two images that will always stay in my mind are the moments when | first saw
the huge “bookshelf” with books given to the National Library by both Latvians and
people from all over the world and then when choirs from all over Latvia joined in
a concert performing songs to celebrate “Latvijas Nacionala bibliotéka”. This was a
moment when even more hard-boiled people than myself must have experienced
a feeling of sublimity and more than just a shiver of emotion.

Since then nearly ten years have gone by and the world has changed dramatically.
| can tell you that not a single day has passed since the 24" February 2022 when | did
not think about the people of Ukraine who are so brave in defending our European
values against an overpowering force of evil. And in just the same way | think of all
the people in Latvia, Lithuania, Estonia and - for reasons that you know of course —in
Poland who might possibly be the next victims of aggression. | am glad that my own
country is helping Ukraine and that German troops will now be stationed in higher
numbers in Lithuania to show our solidarity with our friends in the Baltic countries.
But | always think that more could and should be done so that another nightmare
of occupation and suppression also of the Baltic peoples can be avoided.

What does it mean that you leave the National Library at this moment? | understand
of course that there are perfectly good reasons to hand over the management of
a cultural and academic institution of this importance to younger people with a
new outlook, a new perspective and new aims. | am extremely glad, though, that
according to all | know your successor will be a person in whom you have trust and
who will value and honour your legacy.
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LATVIJAS NACIONALA BIBLIOTEKA

For me there are a few years left before | can think of retirement. During these years
| hope to maintain the excellent contacts between the Herder Institute’s Research
Library and the National Library of Latvia and maybe to put them even on a broader
footing. What | also plan to do is to improve my knowledge of your wonderful
Latvian language which was first taught to me by another Latvian librarian, Ojars
Rozitis, librarian of the Slavonic-Baltic Seminar of Miinster University. It was through
my “Doktorvater”, Prof Friedrich Scholz, that | later had the opportunity to attend
the intensive course of all three languages of the Baltic States on the Annaberg in
Bonn-Bad Godesberg and that | could visit Latvia for the first time in my life in 1992.

| do not want to end this small personal contribution without thanking you for many
years of what seems to me more than just a professional acquaintance. | wish you
many happy and productive years of retirement — years in which | am sure you will
not cut your links to the “Castle of Light” and to all those to whom Latvia, Latvian
culture and the Latvian library world are dear and important. And | also hope that
we will have a chance to meet again in the future.

Let me end by wishing you, also on behalf of my wife, in truly Polish style “Sto lat” —
which, as you know, of course, given your excellent command of the Polish language,
“one hundred years” and expresses the wish for you to reach this advanced age!

Jewgem o

Jiirgen Warmbrunn
Herder Institute Research Library, Marburg, Germany
Secretary of Bibliotheca Baltica
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Kalju Tammaru

Dear Andris,

| met you for the first time more than 45 years ago. Back then, it was customary
for students from Estonia, Latvia and Lithuania to visit each other. In the time
since that first meeting, we have met hundreds of times, whether in your library or
mine, sometimes at librarians’ congresses around the world, sometimes during the
extraordinary LiLaEst events, the seminar camps of the national libraries of Estonia,
Latvia and Lithuania. It was thanks to your initiative that in the 1980s, also “small”
LiLaEsts began to take place, where young specialists from three libraries met. You
were always ready to organise them, discuss the content and, of course, actively

participate.

There is always something to talk about with you, your wide range of knowledge and
interests still surprise me. | always come away smarter from meeting you, whether
the topics of conversation are library collections, the history of books or Latvia and
its history. Thanks to you, | have met many Latvian colleagues. Together with you,
| had the opportunity to observe the planning and completion of the Castle of
Light, the new building of the National Library of Latvia, and had a great honour to
participate at its opening ceremonies.

You have always been a great friend of Estonia, you are interested in what is happening
in my home country and you also know our history and culture very well.

But in addition to all that (and more), you have one more side, thanks to which | have
discovered many new favourite places in Riga. At every meeting in Riga, you invite
us to a new place for dinner, be it a fine restaurant or a friend’s winery. The culinary
side of Riga is probably as familiar to you as the world of books.

Aitah, Andris!
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Algirdas Plioplys

Mielas Andri,

per daugybe misy pazinties mety i$ jvairiy nutikimy ir nuotykiy, as prisimenu — ir tau
noriu priminti — kaip mudu susitikome ir gerai leidome laikg badami Visasajunginio
kultdros darbuotojy tobulinimo instituto kursy dalyviai Maskvoje. Abu buvome
jauni, tu — pradedantis Seny ir rety knygy skyriaus vedéjas Latvijos Nacionalinéje (ar
respublikinéje?) Vilio Lacio bibliotekoje, as kiriau restauravimo skyriy analogiskoje
Lietuvos respublikinéje ar nacionalingje. Kursai vyko to milzinisko miesto centre,
Gorkio gatvéje (dabar ji vadinasi kitaip, ar tik ne Tverskaja?), o gyvenome mudu to
instituto bendrabutyje, tikrame priesrevoliuciniame vasarnamyje, medinéje dacioje,
kurioje buvo tik Saltas vanduo, o tualetas — lauke. Ir kai trecia tokio gyvenimo (studijy?)
dieng mudu jau pradéjom jtartinai “kvepéti”, nutaréme nueiti praustis ir paplaukioti j
atvirg baseing “Maskva”, esantj bolSeviky 1931 m. susprogdintos Kristaus gelbétojo
cerkvés vietoje. AS nepamenu, kodél mes ten atsidiréme, matyt, kazkas i$ vietiniy
patare (i$ kur mes, svetimsaliai baltai, galéjom Zinoti, kad maskvieciai prausiasi
dusuose, esanciuose prie baseino “Maskva“?). Vir§ baseino nuolat kabojo gary
debesis, taigi mes plaukiojome rike, o as labai bijojau, kad tave pamesiu - kas gi
kitas blty parvedes mane | ta vasarnamj, nes tu, mielas drauge, puikiai gaudeisi
Maskvos transporte ir gatviy raizgalynéje.

Juokingiausia, kas B. Jelcino laikais buvo i§griautas misy baseinas, o jo vietoje vél
pastatyta cerkvé. Uzas! History’s repeating...

Linkiu tau daug gery prisiminimy. Tik nepatariu rasyti atsiminimy — net Mick Jagger
sako, kad atsiminimy rasymas varo j depresija. Mano atsiminimai apie tave tikrai
varo mane | depresijg — nes mety, kada mudu teSkenomés Maskvos baseine
“Moskva” — neprisimenu... Gal prisimeni tu?

Tavo — Algirdas
2024

LiLaEst 2005, Pakretuoné, Lithuania. With

Algirdas Plioplys, the Director of Document

Conservation and Restoration Department,

the National Library of Lithuania
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Sandra (Dodonovaité) Kuliesiené

Mielas Andri,

negaliu kitaip kreiptis, nes, 1983 m. po VU baigimo grjzusi dirbti j LNB, 1984 m. birzely
vaziavau j savo pirmajj LiLaEst seminarg Pakretuonéje, kur ir susipazinome su Andriu.
Turiu nuotrauka, kur mes — raganaités ir velniukai pasitinkame latviy delegacijg —man
pirmas kartas, o jie jau jprate ir visai patenkinti netiketai “uzklupti” ©

Tada Andris Vilks buvo Rety knygy ir rankrasciy skyriaus vedéju — masy a.a. Juozo
Tumelio kolega. Su vieninteliu Andriu nereikéjo kalbéti rusiskai (Sia kalba tada buvo
bendraujama LiLaEst’'uose), nes jis puikiai suprato ir galéjo kalbéti lietuviskai, saké
vaikystés vasaras leido pas mociute kaime Lietuvos-Latvijos pasienyje. To LiLaEst'o
tema buvo etnografinio pobidzio: buvome subdire Bibliotekoje merginy etnografinj
ansambilj, kurio parengta programa “linksminome” svecius lietuviy vakaro metu —
dainavome, Sokdinome. Andris buvo geras Sokéjas. Buvo jsimyléjes Pakretuone, tad
mums tekdavo susitikti ir daznai Cia vasarojant.

LiLaEst seminarai anuomet vykdavo kiekvienais metais vis kitoje respublikoje. Tad ir
Estijoje, ir Latvijoje, ir Lietuvoje kasmet susitikdavome. Andris visada buvo nuosirdus,
smagus, mielas biciulis — tikras visy lietuviy Draugas.

Nepasikeité jis ir po to, kai tapo Latvijos Respublikinés, véliau Nacionalinés bibliotekos
direktoriumi. Nepaisant amziaus skirtumo su misy direktoriumi a.a. Vladu Bulavu,
jie buvo puikiais kolegomis-bendraminciais-bendrazygiais. Kreipdavosi viens j kita
vardais. Tai artino ir mus visus — betarpiskai bendravome: abu direktoriai buvo
“prieinami” be iSankstiniy uzsirasymy.

Teko ne sykj dalyvauti bendruose renginiuose Rygoje ir Vilniuje: beveik kasmet
keisdavomeés proginémis-teminémis parodomis; taremés aktualiais biblioteky
skaitmeninimo pradzios klausimais — buvau pakviesta | diegiamos katalogavimo
sistemos Aleph pristatyma Rygoje (mes jau turéjome savo LIBIS). O po daugelio
mety, kai labai sudeétingy didziuliy Andriaus ir kolegy — ilgameciy masy biciuliy
pastangy déka pagaliau buvo pastatyta Sviesos pilis, gavau asmeninj kvietima |
Latvijos nacionalinés bibliotekos pastato atidarymo iskilmes: buvo ypatingai grazi
didinga Sventé, bet Silta ir dvasinga, skirta visiems Bibliotekos Zzmonéms. Nepamirsiu,
kaip Andris nuosirdziai dziaugési drauge su jo bendradarbiais Sokancia basakoje
Latvijos kultaros ministre ©

Susidraugave jaunystéje, zinojome ir asmeninio gyvenimo peripetijas: teko palaikyti
Andrj tragisky netekciy valandomis, pergyventi dél jo paties sveikatos buklés. O kaip
dziugu, kai pasveikiname vienas kita Latvijos ir Lietuvos valstybiniy Svenciy progomis;
didzZiuojamés miisy sportininky laiméjimais; net paraginame balsuoti uz tévynainius
Eurovizijoje © Mes nuogirdiai biciuliaujames iki Siol...

Tad, mielas Andri, zinau, KIEK ir KOKIY darby nudirbai savo mylimai dabar klestindiai
Bibliotekai, aukodamas sveikatg ir gyvenima, o Tu zinai, kad visada Tave minésiu tik
Geruoju didZiuodamasi masy Draugyste.

Su amzina Meile -
Sandra (Dodonovaité) KulieSiené
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Virgilija Beganskaité

Mielas Andri,

dziaugiuosi, kad mums buvo lemta susitikti ir, manau, tapti gerais draugais. Nepamenu,
kada susipazinome, manau, tai buvo LiLaEst. Idéja rengti §j seminarg buvo aptarta
Rygoje tuometiniy direktoriy A. Deglavos, V. Jurgaicio, B. Mikko. Pirmasis LiLaEst taip
pat jvyko Latvijoje. 1968 m. birzelio 17 d. buvo pakelta pirmosios stovyklos véliava
Salia Jirmalos esanciame Lielupés miske, ten buvo sugalvotas ir renginio pavadinimas,
sutarta del himno, véliavos, darbo ir poilsio tvarkos, dalykinés programos. Smagu, kad
LiLaEst Latvijoje ir Estijoje vykdavo vis kitoje vietoje, buvo organizuojamos puikios
ekskursijos po apylinkes, tad tai buvo puiki proga pazinti krastg. Tik Lietuvoje, iSskyrus
kelis kartus, LiLaEst vykdavo Tavo mylimame Pakretuonés mallne. Dziugu, kad man
pavyko sukviesti Jus j neoficialy LiLaEst Pakretuonéje. Deja, i$ Latvijos atvykai tik Tu, i$
Estijos — Kalju, Linda, Igoris, Toivo, ir mes — Milda, Rima, Sandra, Zilvinas. Nors dabar
ir nesusitinkame, taciau nepamirSome vieni kity, bendraujame socialiniuose tinkluose,
sveikiname vieni kitus su masy Saliy sportininky pergalémis. Ar prisimeni, ir LiLaEst
vykdavo jvairios sporto varzybos. Man jsiminé — krepsinio varzybos (1986 m., Kuldygosr.,
Sieksaté), kai mes su Margarita “laiméjome”. Priklausé — misy $alies krepsininkai
buvo stipresni uz Jisy. O dabar - paskutiniame pasaulio cempionate 2023 m. —mes
Latvijai pralaiméjome 63:98. Dziaugiausi, nes Jis labiau troskote pergalés.

Labai laukdavau LiLaEst, nes tai badavo puiki proga susitikti su draugais. Ar pameni
Siguldos r. esantj Buka (1989 m.), kai pirma kartg kéléme ne tik LiLaEst, bet ir misy
tautines véliavas.

Andri, ir tapes direktoriumi islikai toks pat draugiskas ir paprastas, manau, ne tik su
mumis, bet ir su savo kolegomis. Buvai ir puikus misy direktoriaus dr. Vlado Bulavo
draugas, dalyvaudavai svarbiausiuose muasy bibliotekos renginiuose.

Taciau mano prisiminimuose esi ne direktorius, o nuostabus draugas. Su Tavimi ir
kitais masy kompanijos draugais praleista daug nuostabiy akimirky. Ar prisimeni,
kai Stasys vidurnaktj Jus atvezé pas mane j namus, kiek pamenu, buvote penkiese,
taciau atmintin “jsirézé” tik Aldis. Geri tais laikais bldavo kaimynai, nes mes batinai
tradiciskai turéjome susokti rokenrolg, nors ir buvo penkta valanda ryto.

Tikiuosi, Andri, iki greito pasimatymo.
Prisimink Pakretuonés ragana - Virgilija
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P.S. Mano kolegés taip pat
prisimena Tave ir pagal mano
prisiminimus Ruta Aviziené
sukuré Tau skirta eilérastuka.

Sveikas, Andri,

Raganaite

siuncia tau laby dieny!
Pakretuonéj ar Siguldoj
Meni, buvome sykiu?
LiLaEst'as taip skambéjo —
Uzé Lielupés miskai,

Mas keleliai nesimété —
Susitikdavom daznai.

Pakretuonéj prie malino
Linksmai Sventém, ar meni?

O Siguldoj ar Kuldygoj
Sportas, Sokiai naktimis.
Zaidém, mokémés, draugavom,
Juokas liejos j valias,

Kélém véliavas, spéliojom —
Kas laimés, o kas praras.

Metai béga lyg patrake,
Veidai keiciasi, kas mums?
Mes istikimai draugaujam,
Nuosirdumo mums netriks.
Atminty islieka laikas

Toks jaunatviskai reiklus,

O jausmai ir juokas paikas —
Jis papildo mus kelius.

AZ&iU, kad esi ir basi

Tas draugystés spindulys,
Kurs prasviesina vis batj,
nors ji Snabzda — paskubék.
Vis norétys susitikti,
Apkabinti, paplepét,

Betgi ne - tie toliai, vingiai
Nenutrinsi jy, deja.

Tad dékoju uz tg laika,
Smagiai leista draugéje,
Daug dziugiy prisiminimy
Liks ilgam atmintyje.
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Katre Riisalu,
Kairi Felt,
Eha Garsnek,

Linda Tonisson,
Mari Kannusaar et al.

Greetings and thank you to Andris Vilks from the National Library of Estonia

For Estonian colleagues, Andris Vilks has been not just a distinguished library
director, for Latvia he has also been a strong pillar of culture. We have admired the
way in which he has always stood up for his library and his team, always being there
for them, and his people in turn have always supported their leader and relied on
him. Andris has known how to gather young people around him while also keeping
experienced employees in his staff, thus building a balanced and efficient team. It
has always been obvious that the staff of the National Library of Latvia has immense
respect for their leader.

As a library professional, Andris has placed great importance on collections — which

are the foundation of every library, and has prioritised the research on collections
and old books.

Andris has been the driving force behind Baltic cooperation, playing a crucial role in
maintaining and promoting the traditions of LiLaEst, the traditional summer seminar
of the Lithuanian, Latvian and Estonian national libraries. LiLaEst owes its continuity
largely to his efforts.

There is an important parallel between the National Library of Estonia and the
National Library of Latvia — the story of constructing their own buildings. In Estonia,
the library building was completed earlier, and then we kept our fingers crossed
for our Latvian colleagues. It is remarkable how the team of Andris Vilks managed
to make the construction and opening of their new library building a visible event.
The Estonian library community still remembers the warmhearted and engaging
books moving campaign in Riga, in which we were also happy to participate. And
the blooming years that followed, keeping the library constantly in the centre of
attention — for example Latvia’s EU presidency when the fact that the National
Library was the headquarters of the Presidency kept it constantly in the spotlight.

Andris Vilks has built a solid foundation for the library, paving the way to move on
and develop further.

With sincere gratitude for being a wonderful colleague over many years, we wish
Andris all the best and hope that the coming new era in life will be happy and
peaceful for him!

Katre Riisalu, Kairi Felt, Eha Garsnek, Linda
Tonisson, Mari Kannusaar and the rest of
the National Library of Estonia team
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LiLaEst 2007 in Saaremaa
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Marian Lefferts

Dear Andris,

While we have only chatted a few times, | have been aware of you and your
wonderful library on the international stage most of my working life. Your efforts
in the Association of European Research Libraries (LIBER) and your support of
the Consortium of European Research Libraries (CERL) are well noted and much
appreciated. Now that you know the National Library of Latvia will be left in good
hands, | hope you feel you can cheerfully begin a new stage of life. | wish you all the
best in your retirement, surrounded by friends, family, your beautiful country —and,
who knows, some international travel and friends abroad as these have been part
of your life for so very long.

With very best wishes,
Marian Lefferts, CERL
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Peteris Dajevskis

From

The New York
Public Library
to The Castle

of Light:

A Personal Tribute to Andris Vilks

In the early 1990s | was working in the New York Public Library’s (NYPL) Office
of Capital Planning and Construction. One day | received a call from the library’s
loading dock that a man named Andris Vilks had asked for me. | did not know
anyone called Andris Vilks from the New York area, but it turned out that Andris
and | shared a mutual friend — Martin§ Jurjans who was a cameraman for Latvian
television. Andris had inquired of Marting whether he knew of anyone working at the
New York Public Library and Martin§ was aware that | worked at the main research
library on Fifth Avenue.

Andris and a colleague from the fundraising office had come to New York to receive
a small grant from Marymount Manhattan College. The National Library had received
the award to help advance architect Gunnar Birkerts’ design vision for the National
Library of Latvia. At that time America was celebrating the arrival of democracy
throughout Eastern Europe and many institutions and individuals were excited to
financially support efforts for promising projects that addressed national renewal
and development during this period, when democracy was being re-established.
We sat down to discuss their mission in greater detail. In addition to receiving the
award at Marymount, Andris and his colleague were also seeking a more in-depth
understanding of how American-style institutional fund-raising worked. | outlined
the basic processes with which | was familiar. At that moment, little did | know that
this remarkable encounter was to have a very powerful and long-term impact on
my own professional life and would lead to a marvellous and lasting friendship that
has gone on for decades.

When | visited Latvia for the first time, | looked Andris up to see how he was doing.
We toured Riga’s Old Town and | learned about the complexity of the coming building
effort. The project was still being debated in the Saeima and Andris was involved in
the creation of a constituency to support the project. That indeed was a tall order.
Yet, it was clear to me that Andris was totally and unflinchingly committed to the
cause. When we parted | still remember how with a resolute sense of determination
and confidence he said: “We shall build this house.”

In 1994 | started to work with the construction management firm Hill International,
Inc., to convert the US Custom House in Lower Manhattan into the Smithsonian
Institution’s new National Museum of the American Indian at Bowling Green.
While working there | learned that Hill had been awarded a major construction
management assignment within the former Soviet Eastern Bloc. The project
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involved taking a failed Soviet era dam project in Armenia and bringing it back to
life and completion. When the tender offer for the National Library for Latvia was
announced by the Latvian Ministry of Culture in 1995, Hill's accomplishment in
Armenia reflected significant experience in retooling from Soviet era construction
practices to contemporary construction standards and building codes. Given these
parameters, Hill's management agreed that the Castle of Light project was an
appropriate one to pursue given the company’s expertise in Eastern Europe. The
news that Hill International had been chosen for the project after an international
competition was an extraordinary moment for me. Going forward, it led to a close
working relationship with Andris Vilks and Nita Apsite who managed the library’s
building contracting function.

At the outset, Andris focused the team on programming the building’s spaces
to reduce the building size and thus the construction cost. Later refinements to
the program were made as Andris reviewed the specific functional needs of each
division in the library with support from Hill's programming consultant, Mara Saule,
the Dean of the University of Vermont libraries. She assisted in guiding the process
to meet contemporary standards of library practice. Andris also organised team
visits to other national libraries in Europe to get additional assessments in order to
determine what program solutions worked and what didn’t. Ongoing coordination
with Leslie Robertson's structural engineering office and Loring’s HVAC designers in
New York was critical to the success of the project and Andris encouraged Latvian
team members, representing the Architect of Record, to work with the lead project
engineers in the US to expand their knowledge of contemporary construction
technology and techniques. Andris also sought qualified experts from key disciplines
such as telecommunications and information technology, fire code and safety
standards, curtain wall design, building lighting design, signage programming,
food services and retail shop planning given the specific requirements of cultural
institutions. The building elements, each with their own set of challenges, called for
complicated decisions. Andris, Gunnar Birkerts and | also travelled to Paris, where
eventually he was able to obtain the endorsement for the project by UNESCO's
General Conference, a major step in obtaining international status and prestige for
the project. It is a tribute to Andris’ wisdom, patience, fortitude and diplomacy that
the Castle of Light today boldly enhances the city of Riga from its position on the
banks of the legendary Daugava River.

Looking back, Andris journey as Library Director has been extraordinary. It goes
back to the late 1980s when defiantly he stood up to the Soviet authorities. He
dared to step into a chain link, locked cage to read the works of western authors
that the governing authorities had criminalised. They didn't realise, however, what
his defiance symbolised in this dramatic era of national awakening for the Latvian
people. This was the time of the Singing Revolution and the Baltic Way, when the
people rose up to insist upon their freedom. | feel very honoured to have been
able to walk side-by-side with Andris on just a small stretch of the long road toward
making the National Library a reality. He has been the champion, the shepherd,
and the indomitable leader of this glorious achievement, which both symbolically
and physically announces to the world that Latvia has reclaimed its role as a free,
independent, self-reliant, sovereign nation.

Peteris Dajevskis
Philadelphia, Pennsylvania
July 24, 2024
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Robert Schweitzer

Although this Album for Andris Vilks is multilingual, | choose not to use my mother
tongue, because English is the language which we conversed in. It resounds in my
memory, pronounced by Andris’ deep voice and with his characteristic Latvian accent.
This language was his instrument when he served as the “cultural ambassador” of his
newly independent mother country on so many occasions. But | came to admire him
also as someone who could converse fluently in all the languages of the Baltic States
and in Russian. Having served the Bibliotheca Baltica Working Group as secretary
from its foundation in Libeck in the year 1992 until my retirement from the post
of deputy head librarian and keeper of manuscripts and rare books of Liibeck City
Library (2008), | had long and frequent contacts with Andris as the working group's
president and long time board member.

He kept the torch ablaze after the initiation of “Bibliotheca Baltica” by Jorg Fligge
and me with the great help of Esko Hakli and after the “constitutional” conference
in Tartu two years later, beautifully orchestrated by Malle Ermel. But the Riga
conference of 1996 not only set a format which has been observed over years. It
was Andris who later strongly advocated keeping “Bibliotheca Baltica” active as an
organisation of its own to take into account the special aspects of libraries in the
Baltic Sea Area and especially the Baltic countries. He also advocated the inclusion
of Russia in these cooperative efforts —in a hope of furthering cooperation that has
been so cruelly disappointed by recent developments.

*

These two are my favourite photos of Andris Vilks. One displays his sense of humour.
The sturdy man demonstrates being captured between the floor and the low ceiling
of the stacks’ room of Greifswald University Library. You can notice the "modern”
interwar period technique of saving space for the stacks by fitting steel elements
together with nuts and bolts in order to gain additional space by constructing
lower storeys. This scene took place during a guided tour through the library,
and a moment later you can see Andris, the former head of the rare books and
manuscripts department, taking delight in the displayed treasures and curiosities
kept by a university library on German soil which received deposit copies from all

printers of the Swedish realm.

79



80

*

This picture has become a symbol of Andris’ unrelenting optimism for me. After
being authorised to enter into the planning process for a new library building to
get the National Library of Latvia out of the cramped spaces in a former bank
building, Andris loved to present these plans. He even took this cardboard model
of the building along to meetings outside Riga. Thus he reminded me of Father
Brown in a popular German movie, who always took a model of his planned church
along when he had to report to his bishop. Although it took years for the building
to become a reality, Andris reported confidently about even the smallest steps of
progress. But after my retirement, during a stopover in Riga on a research trip to
Finland, | managed to visit Andris in his new library. (Just in time to be guided by
Gustavs Strenga through his great exhibition about the book in 1514). The vision of
a building as a single, towering wave of freedom had materialised, but it now had
an embellishment on top: a tiny-looking kind of roof turret with rooms that could
be hired for events. For me it looked like a strange addition to the original concept,

but to Andris it was just part of the financing.

*

During the evening party of the 1998 Symposium in the Royal Library in Stockholm
all of a sudden a sizable group of women and men organised themselves on the
stairs leading down to the auditorium. Then they began to perform beautiful vocal
music in Latvian — they were the LNB library choir. One song was “Pat véjini” (Blow,
winds). Having read a lot about Baltic history, | knew that it was one of the most
famous Latvian folk songs and had become an unofficial national anthem. But now
| heard it for the first time. Through its special subconferences Bibliotheca Baltica
symposia had made it possible that rank and file librarians (e.g. music librarians)
could also attend the events. But Andris had topped this by enabling “half his
library staff” to be present in Stockholm by chartering a bus and spending the
nights on the Riga ferry! This might shed a light on Andris as a director.
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*

It was while looking at this sculpture of “tshizhik-pyzhik”, a small siskin, on the Fontanka
quai in St. Petersburg, that Andris and Boris Volodin, the unforgotten promotor of
the idea of Bibliotheca Baltica in the National Library of Russia, simultaneously began
to recite a famous Russian mocking poem starting “Tshizhik-pyzhik gde ty byl / na
Fontanke, vodku pil”. (Freely translated “Little siskin went astray / got drunk on
Fontanka quai.”) According to tradition the song was about the students of the nearby
Imperial Law School, whose uniforms were decorated by such birds. Andris was fully
familiar with these things. This happened during the 1995 symposium dedicated to
the 200th anniversary of the Imperial Public library, later nicknamed “Saltykovka”,
and now the National Library of Russia, to which all member libraries of Bibliotheca
Baltica had been invited. Boris later helped me generously when | organised an
event and carried out research in St. Petersburg. When during my “farewell board
meeting” in Riga in 2007 Andris provided a trip to Rundale palace for me, he asked
Boris along, who knew the place, but had not seen it after its restoration. It was also
a trip for me to say farewell to Boris.

*

| hope these little recollections from alongside the road of our cooperation can
express my gratitude for having been privileged to work with Andris Vilks, an
impressive librarian and a wonderful colleague.

Robert Schweitzer
Liibeck, June 7, 2024
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Tomas Lidman

Early in 1990 | first met Andris at a library conference in Riga. | was invited as chairman
of the Swedish Librarians Association. He and Aldis Abele met me at the airport in
Tallinn. There were very few connections with Riga at that time. From the airport
we travelled on quite bumpy roads, first to visit his summer house outside Riga and
after that, they left me at Hotel Ridzene in the middle of the city. The trip lasted for
more than five hours. The conference took place at the old bank palace. Librarians
from the other Baltic countries were invited and the topics we discussed included
conservation of books, book history, shelving, the low salaries and the present political
situation. | also made a speech about the current situation in Sweden. Andris also
showed me the well-hidden "forbidden books"” in the library, and it was indeed an
exciting collection.

In the evenings, apart from the conference dinner, Andris and Aldis took me around
the city, pointing out all the memories from the time when Latvia was a part of
Sweden. They also took me to secret restaurants no one apart from the natives
recognised. It was really a fascinating visit.

Andris and | agreed to try to improve our cooperation in different ways in the
forthcoming years. To be able to attract the Swedish library community we investigated
the possibility of a study-tour to the three countries in the following year. So, in
September 1991 a bus with 54 Swedish librarians took the ferry over to Tallinn
and Riga. The times were very uncertain, Latvia had become independent on 21st
August, but we all were very optimistic, specially Andris, about the situation. The
Soviet Union had just collapsed. We crossed the Baltic Sea and spent an exciting
week in Estonia and Latvia under the guidance of lvi Eenmaa in Estonia and Andris
in Latvia. | am absolutely sure that no one who took part in the trip will ever forget it.

The result must be seen as a real success. A year later we announced and took
the initiative to organise a conference at Stockholm University on the topic “The
Administration of National and Research Libraries”. Every country (including Sweden)
described problems and challenges in their own regions. The conference was held
in 1993 and we published a well spread report, “The organisation and structure of
the research library systems in Estonia, Latvia, Lithuania and Sweden” in May. The
following year we invited Latvians librarians to a study tour in Sweden which took
place in spring.

All these activities started a life-long friendship with Andris and the National Library of
Latvia. Later in the 1990s | visited Latvia several times at the invitation of Andris, and
closely followed his struggles to replace the old library with a glorious new Castle of
Light. In December 1999 | was honoured by a visit by the President of the Republic
of Latvia, Guntis Ulmanis, who spent an afternoon at the Royal Library. A new era
in our friendship started in 1999 when UNESCO set up an expert Committee for
supporting the new National Library in Riga. Members of the committee came from
the Nordic countries and also from the US and the Netherlands. | was appointed
chairman. Andris worked, as usual, to facilitate our work in any way. We met almost
every year, and were often inspired by the Minister of Culture, who regularly took
part in our discussions. The famous architect Gunnar Birkerts met with us once.

We were all very excited when for the first time we entered the rudimentary building
site. We followed closely how everything proceeded and | hope that we also gave
some fruitful advice. Andris was perfect as a host, always prepared to give us the
best service we could expect. Our friendship continued and perhaps had its climax
in 2014, at the inauguration of the new library, when | together with him and the
President were a part of the book chain, when books were carried by all inhabitants
of Riga, from the old National Library to the Castle of Light, over the bridge to the
other side of Daugava. It was a cold winter day, but | really felt the warmth and
pride of all my friends in Latvia and Riga and especially Andris. He could in the end
summarise that everything went well, and in the way he had planned for since | had
first met him almost 25 years before.

The latest (hopefully not the last) project we started together aimed at coordinating
our efforts to digitise our national collections. The final report on this undertaking,
named Baltic Sea Co-operation for Information Management, was published in 2017.

In 2015 | was extremely happy and proud by getting the Cross of Recognition
(Atzinibas krusts) from the hands of the Latvian President. (I suspect that Andris in
some way had his fingers in this process).

Now we are getting older, but are still in good shape, and | keep Andris in my memory
with so much joy and warmth and | wish him all the best for the future.

Tomas Lidman
National Librarian of Sweden 1995-2003
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In front of the main building of Greifswald
University during a Bibliotheca Baltica
board meeting, February 1997
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Tomasz Komorowski

Drogi Andrisie,

Jestem Tobie niezmiernie wdzieczny za lata naszej dotychczasowej znajomosci i
wspotpracy. Za Twoje celne, petne przyjacielskiej zyczliwosci przemyslenia i za to,
ze mogtem podziwia¢ Twoje konsekwentne zaangazowanie, a czasami wrecz ofiarne
oddanie waznym sprawom —w zwiazku z Programem Pamig¢ Swiata, ze wspaniatym,
faksymilowym wydaniem albumu “Terra Mariana” — znamiennego dla naszej wspoélnej
historii i kultury — i wielkim dzietem budowy gmachu Biblioteki Narodowej kotwy,
ktérego powstawania, jak i $wietnosci Biblioteki, miatem szczescie by¢ swiadkiem
podczas spotkan w Rydze.

Whasciwie nie pamigtam doktadnie, kiedy spotkalismy sie po raz pierwszy — najpewniej
przy okazji 6. Spotkania Miedzynarodowego Komitetu Doradczego Programu UNESCO
Pamie¢ Swiata w 2003 roku w Gdarisku, i towarzyszacych mu konsultacji Basenu Morza
Battyckiego, poswieconych wspdlnej refleksji nad Mare Balticum jako przestrzenia
kultury, historii, komunikacji, wymiany, wspdlnoty i mozliwo$ciom wspélnych inicjatyw
w ramach Programu MoW. Pdzniej wielokrotnie wspdtpracowalismy: przy okazji
prac nad kandydaturami na Miedzynarodowa Liste Pamigci Swiata —w tym spotkar
dotyczgcych “Battyckiej drogi”, ktére dla mnie byty réwniez waznym przezyciem
osobistym — nastepnie 4. Miedzynarodowej Konferencji Programu Pamig¢ Swiata w
Warszawie i prac podejmowanych w jej nastepstwie, ktére przyczynity sie do powstania
i przyjecia przez UNESCO w 2015 r. zalecenia w sprawie zachowania i dostepu do
dziedzictwa dokumentacyjnego, w tym dziedzictwa cyfrowego.

Nie moge nie wspomnied z wdziecznoscig réwniez Twoich wizyt podczas uroczystosci
Polskiej Listy Krajowej Pamieci Swiata, naszych rozméw w czasie sesji Konferencji
Generalnej UNESCO i w réznych waznych momentach dla Programu Pamieé Swiata.
Zawsze bardzo cenne byty dla mnie porozumienie i wspofpraca w chwilach istotnych
dla Programu — i Twoja wrazliwo$¢ na znaczenie naszych wspdlnych przestrzeni i ich
zwigzkow historycznych i kulturowych, w tym w nie najmniejszej mierze wielonarodowe;j,
wielokulturowej, wielowyznaniowej i wieloreligijnej dawnej Rzeczypospolitej.

Bardzo droga jest mi, tak wyrazna w Twojej dziatalnosci (i obecna takze w naszych
rozmowach i kontaktach), waga, jaka przywigzujesz do wartosci wspdlnoty — kulturowych
i historycznych zwigzkéw polsko-totewskich, ale i szerszych przestrzeni oraz wiezi,

ktore taczg spoteczenstwa. Szersze, wielorako powigzane wewnetrznie i z innymi
kregami, przestrzenie kulturowe i spoteczne, do ktérych naleza kotwa i Polska,
roznie sa okreslane i “zakreslane” (czasami szerzej, czasami weziej), przy czym
okreslenia i ich desygnaty raczej nie konkuruja ze sobg, lecz przeciwnie — wzajemnie
uzupetniaja sig, pod réznymi wzgledami ttumaczg, inspirujg, nawarstwiaja. A wiec:
d. Rzeczpospolita, Mare Balticum, Europa Srodkowo-Wschodnia, Christianitas
uksztattowana w $redniowieczu, dzisiejsza Europa, wspélnota europejska, Unia
Europejska, wspdlnota euroatlantycka...

Dzi$, w czasach cyfrowych, gdy postepy komunikacji spotecznej w coraz wiekszym
stopniu pozwalajg méwi¢ o powstawaniu “pamigci $wiata” jako o zjawisku, a nie
tylko waznym programie — pamieci, na ktérg, oczywiscie, sktadajg sie rézne zbiorowe
pamieci, czyniac jg zréznicowang, dynamiczna, i ktérej nieodtacznie towarzysza spory,
kwestionowanie i procesy zapominania — wrazliwo$¢ na tego rodzaju wiezi, wzajemne
zwiazki, przenikania, kontakty, staje sie tym bardziej istotna w wymiarze spotecznym,
stuzac lepszej $wiadomosci siebie samych, utatwiajgc dialog i wzmacniajac podstawy
dla lepszego wzajemnego rozumienia sie oraz poczucie wspélnoty, nawet pomiedzy
odlegtymi spoteczenstwami czy grupami. Wszystko to, oczywiscie, wybitnie zwieksza
takze znaczenie samego Programu Pamieé Swiata, dziatan, ktére podejmuije i list,
ktére sg tworzone w jego ramach.

Drogi Andrisie, z wielkg wdzigczno$cig mysle teraz, wspominajac te wszystkie lata, ale
i z nadzieja. Bo zmiana taka, jak ta, ktéra dokonuije sig, to niewatpliwie przetom — etap
dojrzewa, zamyka sie, inny etap sie otwiera — ale mam wielka nadzieje, ze w nowych
okolicznosciach bedziemy kontynuowali nasze kontakty. Z najlepszymi zyczeniami
w tym waznym czasie,

Memoriae causa scripsi,
Tomasz Komorowski
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Tomasz Makowski

Dear Andris,

| have deeply enjoyed working with you over the last seventeen years. It has been
not only valuable but also enjoyable. The atmosphere of friendship and kindness
which you have built in your contacts with others has produced excellent results.

| would also like to use this opportunity to acknowledge your personal achievements
and those of the National Library of Latvia under your leadership. | consider your
contribution to CENL and Bibliotheca Baltica meetings to have been particularly
noteworthy: your experience, your understanding of how national libraries can
develop and your balanced judgement had a major influence on the decisions taken
by national libraries in Europe and the practices they implemented.

| would like to express my personal gratitude for your kindness to the National
Library of Poland and for the feeling of solidarity, especially in the last two years,
which we received from you.

On behalf of the National Library of Poland, and myself personally, please accept our
sincerest wishes for your continued success, joy, and good health in your retirement.
| do hope we can stay in touch.

Dr. Tomasz Makowski
Director General of

the National Library of Poland
Warsaw, June 7, 2024

Winston Tabb

Dear Andris:

News of your pending retirement brings wonderful memories of our many times
together — in meetings of IFLA, CDNL (the Conference of Directors of National
Libraries), EIFL, and most importantly, numerous convenings of the International
Commission of Experts for the National Library of Latvia, on which | was honoured
to serve, as you led planning for the new national library of Latvia, 2000-2005. It
was a rare, eternally memorable and professionally gratifying experience to be able
to help you achieve your vision for a new national library. Together we climbed the
stairs of the old national library and celebrated the opening of the “Castle of Light.”
Your vision, and perseverance in bringing that vision to reality, leave a great legacy
for the people of Latvia. “Well done, thy good and faithful servant.”

Winston Tabb

Associate Librarian of Congress, USA, 1992-2002
Sheridan Dean of University Libraries,

Archives & Museums,

Johns Hopkins University, 2002-2023

May 26, 2024
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Karin Gronvall

Bibliotheca Baltica: A stable foundation in library cooperation across borders

The Library Association of the Baltic Sea Region was established thirty-two years
ago. The Soviet communist rule had collapsed, and the Baltic States, as well as
Poland and East Germany, had become independent. It was a time of re-establishing
connections between nations that had once been close around the Baltic Sea. It was
a period filled with hope and solidarity.

Libraries and archives hold the historical narratives that hold our countries together.
The borders of our countries have shifted many times throughout history due to
wars, conflicts, and peace agreements. As national libraries, we share a common
responsibility to collect, preserve, and share the memories of our nations.

When | became involved with Bibliotheca Baltica in 2013, | was the director of the
library at the newly established Sédertérn University. Founded in 1996, the university
was closely affiliated with the Foundation for Baltic and East European Studies,
established by the Swedish Government during the same period. The research
funded by the foundation focuses on the Baltic Sea Region and Eastern Europe,
making the university a hub for sharing knowledge across these areas. The university
library naturally became a key partner in the development of this knowledge centre.
Thanks to the foundation’s support, an impressive new, award-winning library building
could be constructed. The foundation also made it possible to hire librarians who
had knowledge of languages and cultures needed for research collaborations in the
former Eastern European area. Sédertorn University Library thus had an obvious
place in the collaboration within Bibliotheca Baltica.

Late in 2013, the Board of Bibliotheca Baltica held a meeting at Sédertdrn University
where, for reasons | cannot recall, it was decided on short notice to host the next
symposium at our university. We agreed that the symposium should be relevant
to researchers and librarians at that time. From the very beginning, members
of Bibliotheca Baltica had recognized significant opportunities for collaborative
digitisation projects, to unify our collections and broaden access for researchers
across borders.

Taking advantage of the digitised collections, digital humanities emerged, making
it possible to use digitised collections for large-scale analysis. We decided that the
symposium in 2014 would focus on this rapidly evolving field and its potential for
libraries to support research. Under the title “Digital Humanities: Where Are the
Libraries?” the symposium aimed to address critical questions like “How can libraries
meet new challenges?”, “Are they equipped to handle vast amounts of data?” or
"Do library services effectively serve researchers’ needs?”

The keynote speakers delivered insightful, forward-looking speeches on language
and data modelling, outlining visions for the near future. The symposium carried a
promise that advancements in machine learning and natural language processing
would enhance cross-border understanding.

Librarians actively engaged in the symposium, recognizing the pivotal role of their
institutions and collections in future developments. The symposium concluded
with a comprehensive wish list for libraries: emphasising good metadata and data
quality, increased digitisation efforts, shared digital collections, data labs, and tools
for data analysis. There was a particular emphasis on enhancing the digitisation of
cultural heritage. The symposium was forward-looking and hopeful, reflecting a
spirit of continuous development to strengthen ties within the Nordic-Baltic region.
It embodied the optimism of its time.

Just over ten years later, the predicted significance of our collections and shared
historical heritage has proven true. Our collections in data format are now resources
for advancing the development of large language models and artificial intelligence.
Many projects digitising older material have been completed. However, our goal
to digitise nearly all analogue collections remains unrealized due to the level of
costs and resources required for the process. There is an ongoing demand from
researchers to access more born-digital material. For national libraries, it is crucial to
ensure robust opportunities to collect born-digital materials and enable researchers
to effectively use digitised collections.

Two years ago, Bibliotheca Baltica celebrated its 30th anniversary with the symposium
“Libraries and Democratic Societies in the Digital Age.” The meeting took place
in Libeck, a town historically linked to the Hanseatic League, connecting our
Bibliotheca Baltica countries. The program for the 2024 symposium in Warsaw, now
published, builds on a classic theme: “Past, Present, and Future of Shared Cultural
Heritage in the Baltic Sea Region”, urging us to return to the origins and essence
of collaborative library work.
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The planning of the upcoming symposium in Warsaw has been influenced by the
changed political atmosphere in the region. The optimism and openness following
the fall of the Berlin Wall is being challenged. As | write, a war is ongoing in Europe
due to Russia’s full-scale invasion of Ukraine. Finland and Sweden have joined
NATO, reflecting the changes in geopolitical climate. The development has led to
discussions within the library community about preparedness and the risks to which
cultural heritage is exposed in war situations. Experiences from Ukraine underscore
the vital role of libraries as integral parts of society and in crisis response. In this
tension and anxiety about the future, we strive to offer hope. Recently, the board of
Bibliotheca Baltica was asked to send a welcome message to the Ukrainian Library
Association’s annual conference. | asked for the theme of the conference and was
deeply moved by the answer: “Visions for the Future”. It was a strong message of
hope in dark times. Let us build upon this message of hope and continue to work for
a future of enduring peace and cooperation. Access to knowledge across borders
is crucial in shaping this future.

Karin Gronvall
National Librarian of Sweden
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